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Prosecution speech in a murder trial asking for death penalty for the accused. 
(Antiphon Tetralogy 3.1) 

 
ἐγὼ  µὲν  οὖν  δεδιὼς  ταῦτα,  εἰς  ὑµᾶς  παράγων  τὸν  ἀσεβήσαντα  
καθαρὸς  τῶν  ἐγκληµάτων  εἰµί·  ὑµεῖς  δὲ  ἀξίως  τῶν  προειρηµένων  τῇ 
κρίσει  προσέχοντες  τὸν  νοῦν,  ἀξίαν  δίκην  τοῦ  πάθους  τῷ εἰργασµένῳ  
ἐπιθέντες,  ἅπασαν  τὴν  πόλιν  καθαρὰν  τοῦ  µιάσµατος  καταστήσετε.  
 
εἰ  µὲν  γὰρ  ἄκων  ἀπέκτεινε  τὸν  ἄνδρα,  ἄξιος  ἂν  ἦν  συγγνώµης  τυχεῖν  
τινός·  ὕβρει  δὲ  καὶ  ἀκολασίᾳ  παροινῶν  εἰς  ἄνδρα  πρεσβύτην,  τύπτων 
τε  καὶ  πνίγων  ἕως  τῆς  ψυχῆς  ἀπεστέρησεν  αὐτόν. 
 
ὁ  µὲν  τοίνυν  νόµος  ὀρθῶς  ὑµῖν  τιµωρεῖσθαι  παραδίδωσιν  αὐτόν·  τῶν  
δὲ  µαρτύρων  ἀκηκόατε,  οἳ  παρῆσαν  παροινοῦντι  αὐτῷ.  ὑµᾶς  δὲ  χρὴ  
τῇ  τε  ἀνοµίᾳ  τοῦ παθήµατος  ἀµύνοντας,  τήν  τε  ὕβριν  κολάζοντας  
ἀξίως  τοῦ  πάθους,  τὴν  βουλεύσασαν  ψυχὴν  ἀνταφελέσθαι  αὐτόν. 
 
 
ἔγκληµα –ατος τό accusation, charge, crime 
προειρηµένων < προερέω 
κρίσις judgment of a court 
πάθος, -ους τό injury 
 
συγγνώµη –ης ἡ pardon 
ἀκολασία, -ας ἡ lack of self-control, intemperance 
παροινέω act badly in a drunken manner 
πνίγω strangle, throttle, choke 
ἀποστερέω rob, deprive 
 
τιµωρέω punish 
παραδίδωµι hand over, give  
ἀµύνω defend, ward off 
πάθηµα, ατος τό injury 
κολάζω punish, chastise 
βουλεύω plot 
ἀνταφαιρέω take away/deprive in return 


